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1. The Regional Conference OrMNATIONAL POLICIES : THE ROLE OF CROSS-BORDER
LANGUAGES AND THE PLACE OF LESSER USED LANGUAGES IN WEST AFRICA ” was held in
Bamako from the 1®to the 18 of May 2006 in the International Centre of Confere.
Organized by the African Academy of Languages,artnership with UNESCO and the
Malian Government, and with the support of the ngoe@ernmental Organisation of the
French Speaking World (OIF) and Swiss Co-operatibis, Conference was assigned the
following objectives:

- to analyze the situation of the use of national frguages in alldomains of life;

- to develop arguments for :

a) promoting national, regional and continental in&tigm;

b) developing and promoting linguistic research aratlpction programs;

c) promoting cultural and linguistic diversity as actta of national, regional and
continental integration;

- toinvite decision makers to :

a) share experiences of introducing national languagesducational systems with a
view of harmonizing them;

b) identify, support and coordinate language promotietworks;

- to contribute to set up working structures for ACALAN.

2. Delegates from Benin, Burkina Faso, Cote d’lepiGGambia, Ghana, Guinea Bissau,
Guinea, Mali, Niger, Nigeria, Senegal and Togorateal this Conference as well as two
observers from South Africa. In addition, there eveepresentatives from some partners
Organizations of the African Academy of Languad¢NESCO, (the UNESCO Regional
Office in Dakar-BREDA, the UNESCO cluster and na#b office in Bamako, the
UNESCO Institute for Education in Hamburg-IUE), tlieergovernmental Organisation
of the French Speaking World (OIF), the Associafamthe Development of Education in
Africa (ADEA), the West African Economic Communigyd Monetary Union (UEMOA)
and ROCARE. The following special guests also atenthe sessions of the Conference:
Pr. Ayo Bangbose (Nigeria), Pr. Arame Fal (Senedat) Hassana Alidou ( Etats-Unis),
Pr. Fary Silate Ka (Senegal), Pr. Marcel Diki Kid{France), Pr. Norbert Nikiéma
(Burkina Faso), Dr Mathieu R. Ouedraogo (Burkinasdja Pr. Kalilou Tera (Cote
d’lvoire), P. Kouadio N'Guessan Jérémie (Cote dilgly Dr. Angelina Netshieni (South
Africa), Pr. Ingse Skattum (Northway), M. Augus@atera (Rwanda).



. The official opening ceremony, chaired by thalih Minister of culture in the presence
of his counterpart of African Integration and Malians abroad”, registered several
speeches among which those of the representatiibe & NESCO Director General, of
OIF, of Swiss Co-operation and of the PresiderthefAfrican Academy of the languages
- ACALAN- who, in his speech warmly thanked all tharticipants and more particularly
UNESCO, OIF and Swiss Co-operation for their finahsupport in the realization of the
Academy’s major projects.

. After observing a minute’s silence for the famolinguists who passed away, the
following Presidium was installed for the Conferenc

President Mr. Adama Samassékou, President of the Africaadémy of the Languages.
Vice-president Pr. Ayo Bamgbose from Nigeria.

Rapporteur General: Dr. Hamidou Seydou Hanafiou from Niger.

Assistant rapporteur: Burama Jammeh from the Gambia.

. The keynote speech was delivered by ProfessorBamgbose, Emeritus Professor, from
the University of Ibadan (Nigeria), who broadly deised (1) the language situation in
West Africa and (2) the important activities so fanplemented, with a view to their
preservation and use particularly in the educatisgatems. Stressing on the successes
and failures recorded here and there, he placedese activities in the context of Africa’s
Renaissance.

Following this keynote speech, the draft agepd#posed by the African Academy of
Languages was adopted. Presenting the Confereoaekground note, Professor Amadou
Touré, the Executive Secretary of the Conferenceyiged the participants with some
precisions on the objectives, the schedule ande#pected outcomes of this meeting
organized by the African Academy of Languages ithaboration with its partners. The

following sub-themes were retained:

- Cross-border languages and lesser used languagesentation of each country’s
situation in order to typologize the situationdMest Africa;

- Cross-border languages’ corpus planning : ResaotsPaospects;

- Language, factor of integration;

- Strategies for the creation of language commissions

. The first sub-theme, “Cross-border languageslesskr used languages”: was thoroughly
examined in a plenary session facilitated by Psafelabiyi YAl and reported by
Professors Fary Silate KA from Senegal and Alexrashie from Ghana.

Professor YAI recalled first the conclusions asdommendations of the Bamako (Mali)
1979 Conference on the use of African languagess Tteeting permitted to have an
initial non exhaustive identification of regionaltér-communicational languages in West
Africa with the view to an endogenous developmehitthat time, the list of the proposed
languages was as follows:

- Fulfulde: Senegal, Gambia, Guinea, Guinea-Bissau, Siemwad,eMali, Burkina Faso,
Niger, Nigeria, Cameroon, Benin, Sudan, Chad andri&mia.

- Hausa: Niger, Nigeria, Sudan, Cameroon and Ghana.

- Kanuri: Nigeria, Niger, Chad and Cameroon.



- Manding: Mali, Senegal, Guinea, Guinea Bissau, LiberiamBia, Sierra Leone,
Ivory Coast and Burkina Faso.

Professor YAI also reminded the participants tha@imal definition of regional inter-
communicational languages, adopted during the Bamageting, namely: the fact that it
is spoken at least in two African States.

In addition to the need of standardization of¢hacepts, the question which is still raised
is, according to him, how to evaluate what has begeme in terms of identifying and
promoting cross-border languages. More specificallys a must to wonder about the
progress recorded as regard the effective use mgfukeges in the strategic fields of
teaching, press and new technologies of commuoitatn conclusion, Professor YAl
wished that the Conference contribute to:

- define the minimal missions of the State in thenpsbonal activities of national
languages in general and cross-border languagesticular.

- assign ACALAN realistic and achievable tasks andhe same vein to redefine the
role of UNESCO and other partners in order to e eb more and better.

- find out the ways and means to fund the plannediages which will make it possible
to achieve the objectives set together.

8. After this introduction, Doctor Hassana Alidoregented the outcomes of the analysis of
the general questionnaire that had been sent t&thies by the African Academy of
Languages. The following observations and conchssigere noted:

- national languages are used in the most diverseatiemThey are the privileged
means of communication, both in daily life and atis-economic exchanges.

- in several countries, they are used as languagaedulifs’ literacy.

- national languages are not used in any countrygenaralized and exclusive medium
in formal basic education; however a certain nundjezountries have experimented
or are experimenting the promotion of bilingualismschool, one of the elements of
which is an African national language (Mali, BurkiRaso, etc).

- on the other hand, other countries which made a gtart, are regressing today.

- There is still much to be done in all the socioreamic domains and particularly in
the perspective of a sustainable development.

- However, in most of the countries as well as withi@ AU’s organs and bodies, there
is today a real political will to promote natioiahguages in general and the languages
of regional integration in particular. The questiii be how to change this will into a
concrete reality.

9. During the general debate following this preagah, some useful clarifications and
contributions were provided, which permitted to dade on the need to seek rapidly the
best ways of accelerating the process of promaiwh integration of national languages
in all the domains of life.

10. Doctor Hassana Alidou’s presentation was foldvioy those on the language situations
by the delegates of the countries represented.

11. The following observations were made from tmalfsis of these presentations:



some languages, with their statutes and their foin€t(cross-border, vehicular, lesser
used, etc) were clearly identified according to ¢bantries: each country enumerated
and located the languages it shares with its neigi#h Some delegations have
carefully put forward some statistical data.

broadly speaking, none of the countries has sefiity reliable, or even recent
statistical data. Some countries have given segistometimes going back to the
1960’s 1963 for Nigeria) or 20 years old (25 yeald for Guinea Bissau). This

implies today the urgency to carry out reliableislreguistic investigations in order to

control better the data. In addition, various iibns and many organizations having
in charge the promotion of languages in the coestrvere identified per country.

it is the same for the domains of languages use.

it must be noted however that language policiesnatealways clearly defined. They
are even some time non-existent (Guinea Bissaw,Tetg). However, some countries
worked out and presented clear policies on theshasnormative and legislative texts:
Constitutions, blueprint laws, decrees, etc (cfadigenegal, Mali, etc);

however, there are some countries where the nafimmguages are not still subject to
legal texts officially defining their orthographggse of the Ivory Coast, although the
languages are written there, and books published);

in the education sector, in all the countries,oral languages are more used in adults’
literacy and/or in daily communication or in mediain artistic expressions than in
formal basic education;

some countries need support from other countriesak on the languages they are
sharing (proposal of Guinea Bissau).

12. At the end of the discussions which followedesth presentations, the following
conclusions have been made:

it seems useful to carry out an in-depth surveyhenstatutes and the function of the
languages in each country and in particular thdserass-border languages: Senegal
has started such a work and developed a certairbeuf methodological tools.
According to Mr Augustin Gatera, a special guessnfrRwanda, who has a long
experience in the field in UNESCO, informed thas lsountry has also a survey
guestionnaire. These countries are ready to makitabie these tools for the others.

Indeed, the progress is slow, but it’s real. Téwent decisions taken by the Summit of
the Heads of State and Government of the Africaioiys meeting in Khartoum in
January 2006, which declared the African Academy afiguages as a specialized
Institution of the African Union, go in line witlihé awareness of the highest political
authorities on the place that should be grantedftican languages. These decisions
constitute a powerful support for the developmédrihe continent.

13. The discussions on the sub-theme related td‘itts&rumentalisation of the vehicular
cross-border languages: Results and perspective&’ glace in a working group under



the supervision of the facilitator Dr Hassana AlidMr Guédiouma Traoré from Mali and
Kedrebeogo Gerard from Burkina Faso were the rappm of this group.

In the session, Dr Alidou presented the resultsthef examination of the specific
guestionnaires on the languages instrumentalisatduressed to the States. It appears
from her analysis of the few answers obtained, ithtte instrumentalisation of African
national languages is progressing in some counitiesreally regressing in others. Three
categories of country were identified:

a) the countries which have, for several yearssicened African national languages as
media for literacy and schooling and are at thgestef generalization.

b) the countries which are still using these lamggsawithin an experimental context.

c) the countries which have given up any policytledse languages use in the formal
education system.

However, in the strategic domain of communicatibrgan be noticed that public and
private media have been increasingly returning ational languages in all countries
concerned. It is the same in the domain of readingks publishing, and didactic
materials in national languages particularly in t@untries which introduced these
languages into teaching. Timid efforts are also ensmdthe use of new information and
communication technologies.

14. The sub-theme entitled “Languages, factonsitegration” constituted the focal point of
sessions of another working group supervised bfeBsor Arame Fal from Senegal, with
Burama Jammeh from The Gambia and Kalilou Téra fieony Coast as rapporteurs. In
introducing the session, Prof. Fal specified thgectives and made a certain number of
observations namely:

« What are the languages of integration in West Afaad how to identify them?

« What is the current level of research et how tatalpe the gains in order to support
the concrete actions on the ground such as for pbeathose experimented in primary
education in Niger or those in adults’ literacyet®hted each year for more than thirty
years in our countries.

« How to really benefit from the numerous experimasducted in isolation?

« Many African countries have real or potential cafpes to which are added those from
some institutions as the African Union and the &€n Academy of the Languages and
those from civil society organizations. Concerngdtlioe question of languages, all
these structures must be put at contribution feir tthevelopment.

« The administrative context as needs have changeohast of the countries. An
example: the bank forms need to be translated thi#olanguage of the majority of
their customers.

e The press, in particular radio stations, use irginggly national languages everyday in
their programs for a more effective communication.



15.

« The promotion and the use of the African languabgase become a collective
responsibility.

On the basis of this analysis, the working growgalena series of suggestions aiming at:

- giving priority to the African languages of integom in the process of selection and
treatment.

- working out at the national level linguistic poési closely linked to regional and sub
regional policies.

- considering, in addition to foreign languages, plossibility of using local languages
as official languages particularly at the leveltbé Parliaments, justice and other
sectors of development.

- demanding from specialists to take the responsitoli informing decision makers on
what is really possible as far as languages areerord.

- investigating the activities undertaken elsewhehsas in Finland and Switzerland.

- doing in such a way that the choice of the langsagéntegration is made on the basis
of objective criteria so that to treat all the laages equally;

- starting the development of dictionaries of theaas languages.

For the identification of the languages of integmat the working group proposed the
following criteria:

« cross-border features;

« internal and external vehicularity;

« the extent to which it is used.

Integration can be considered in a triple context:

« local (or national);
e sub regional;
e regional.

To illustrate this point, the languages of inteigmnatof Senegal, the Gambia and Guinea-
Bissau (Wolof, Manding, Fulfulde, Jola and Haus&tre mentioned as examples.

The working group, moreover, suggested the neagsiofy some languages of integration
by the sub regional and regional Organizations tileeOrganization for the Development
of the Senegal River (OMVS) for Senegal, Mali, M&ania and Guinea Conakry, Liptako
Gourma for Niger, Burkina Faso and Mali, the Orgation for the Development of the
Gambia River (OMVG) for Senegal, The Gambia, Guiltssau, Sierra Leone. The
choice of these languages would be of course dethé¢ politicians who would seek the
opinion of the experts.

The third day of the conference was partly tesvdo the identification of the strategies of
establishing the language commissions of the AfricAcademy of Languages



(ACALAN). This plenary session was moderated byAdama Samassékou, President of
the African Academy of Languages.

In his introduction, before recalling the sub-therogé this plenary meeting, Mr.
Samassékou associated the participants in homade. t8eydou Thiero, passed away in
May 17, 2006.

Then, the President of the African Academy of Leages proposed an examination of the
articles 22, 23, 24 and 25 of the Statutes of tfreced@n Academy of Languages. Chapter
lll entitted Working Structures indicates that the working structures of the Adric
Academy of Languages are:

- the national languages Structures;
- the commissions for vehicular cross-border langsiage

The President of the African Academy of Languagas also recalled that one of the
goals assigned to the Academy is counselling tiageSt the goal of the creation of the
institution being to valorise African languages twithe view to reinforcing the
development and the integration of the continent.

According to these articles, the African Academytled Languages can set up any other
structure necessary for its functioning.

Each Member State of the African Union determimesdomposition and the functions of
the national languages structures.

For each vehicular cross-border language, the @driscademy of the Languages has the
authority to establish a Commission.

The Language Commissions constitute the workingdsodf the Board of the Academy
and of the Assembly;

The selection criteria of and the number of the e in each Commission are
determined by the Rules of procedure.

Each Language Commission appoints a Coordinatihreifbeginning of its first session.

The Coordinator coordinates the activities of trem@ission and centralizes the results
of work then sends them to the Secretary Genertil@@ACALAN in preparation of the
sessions of the Assembly.

The President of the African Academy of Languages &lso pointed out that one of the
main missions of the Academy is to advise the Staiee creation of the institution
aiming at supporting the integration of the comtine

The discussions which followed permitted to sharetlse denomination of language
commissions. Must they be called ‘Academies’ or &iasther name like ‘Institute’ to be
found?. From the various interventions, it hasbesated that:

- The important part of the work is done at natidagél.



- All the cross-border languages will not be taketo iaccount. Then objective criteria
must be determined.

- Those who really know about the situation of cfossler languages must objectively
speak about it.

- The national Academies of languages (if this issblected denomination) will neither
replace the Universities nor some Institutions Whatready exist in some countries.

- It is necessary to integrate the vision of the &n Academy of Languages into the
national concerns while safeguarding the States'ggjatives.

- The language commissions must offer the possibdityconsultation on vehicular
cross-border languages. It seems essential toaleaidhe first commissions to set up
and to plan their taking charge of either by theasin Academy of Languages or the
States.

- The management of the language commissions musioberent considering the
diversity of the current situations.

- To mitigate the risk of bureaucracy, physical nregsi must be reduced to the strict
minimum.

- The establishment of the national structures mestdsried out before the end of year
2006.

- In order to legitimate the language commissionsjeeting at regional level of the
Ministers in charge of language issues is proposed.

16. At the end of the sessions, the Conferencetaddpe following recommendations:
TO THE STATES:

* The implementation by the OAU, the African UnioM\lBSCO, OIF and ADEA of all
the decisions taken for the promotion of Africandaages.

» The beginning of the codification of all the langea at the national level (tasks of the
national structures in charge of the promotionaifanal languages).

» The involvement of the private sector in the depeient and the use of languages for
the integration.

* The establishment of a close collaboration betwsemtries for human resources as
well as for cross-border languages development.

* The encouragement for a synergy of experimentsapdrtises between the countries
in the fields of linguistic research and of Africeamguages promotion.

» The use of cross-border languages as a meansie¥/ehthe objectives of Education
For All - to reduce illiteracy.

* The development and implementation of languagecigsliand programs at national
and regional levels.

* The use of African languages as a medium for tegcht least for all the primary
education curricula and their introduction in exaations.



Pre and in-service teacher training at all thelewéeducation.

The creation of African languages departments enuthiversities and the introduction
of African language teaching as living and foreigmguages.

The use of African languages in the field of Newn@®aunication and Information

Technologies (NTIC).

The localization of free or not software in natiblamguages.

The organization of the edition in African languad®gy co-edition and multilingual

edition of translated works.

The edition of monolingual dictionaries, childre@nd adults’ reading books,
descriptive grammars and teaching grammars.

in reference to article 23 of the Statutes of tifacAn Academy of Languages, the
creation and/or the reinforcement of national dtes (Where they do not exist)
responsible for the promotion and the developmédnhational/African languages

before the end of 2006.

The organization of a meeting, at the level of\tiest African Region, of Ministers in

charge of language issues to lay down an act ofclang Cross-Border Language
Commissions (CBLC).

In the inception and implementation of languagesgm@ams, the involvement in each
country of all other Ministries in charge of langeaissues by the Ministry in charge
of ACALAN.

TO THE AFRICAN ACADEMY OF LANGUAGES:

The conference recommends:

To take advantage of the expertise and experiefictheo special guests to the
Conference in order to establish the cross-bordegdage commissions in West
African zone in the course of year 2006, declargdhie African union Commission
Year of the African Languages (YOAL). To this effeall the special guests are
invited to make to ACALAN propositions related teetfollowing points:

a) the first cross-border languages to consider in ¢heation of the language
Commissions, according to the following none exhigasriteria:

- the number of speakers of the cross-border langiiage

- the number of countries concerned with each ofelsbsred cross-border
languages;

- the dynamics of each of the cross-border languages.

b) a chronogram of the establishment of the Commissiaa all of them cannot be
installed in the first year.

to set up a structure of documentary research whiltiprovide:

- the names of all the languages and related statisti

- adatabase of all the orthographies of the langjage

- a compilation of the technical terms to be tramslainto all the cross-
border languages;

- acollection of the legal texts concerning the lzages;



- The whole available on an ACALAN website.

* to support the development of vocabularies (terfogies) on life and life
competencies; e.g. sewing, carpentry, etc.

* to have all the experiments on languages evaluatedder to capitalize the results
obtained.

» to take initiatives for the harmonization and thendardization of the orthographies of
national languages in use at sub-regional levelethrcation, communication, trade,
health and agriculture.

» to support the national and regional projects giclens and dictionaries development
on the terminologies of cross-border languages.

* to take initiatives for the translation of sub-m@gal instruments into cross-border
languages (e.g. the African Charter of the Humagh®iand the Peoples, treaties of
UEMOA, CEDEAO, OMVS, OMVG and Liptako Gourma) amal do so, to request
the support of regional and sub-regional Orgaroratiof integration in West Africa.

» to set up, in co-operation with the States andiapeed international organizations, a
network of scientists and linguists to developktate scientific terminologies in
cross-border languages.

» to promote and to use cross-border languages ikshops, conferences and regional
and sub-regional seminars.

* to set up a mechanism of funds collection and neaiibn for the sustainability of its
activities.

TO UNESCO:
The conference recommends:

» sharing experiments and results of research om#irnational languages.

* supporting the establishment and the reinforcenwénstructures/organizations of
national languages promotion in all the sub-redicoantries.

» capacities building as regards the revalorizatiord greservation of national
languages.

* supporting sensitizing programs on the importanue e use of African National
Languages as instruments of development and integrat national, sub-regional and
regional levels.

TO OIF (French International Organization):

The Conference recommends:

» the continuation of its support to African languagemputerization.

* the reinforcement of its support to the promotidntlee African languages in the
domain of new communication and information tecbgads.

» its support to the African Academy of Languagestfa creation of the Pan African
Center of Interpretation and Translation in Bamako.

TO SWISS COOPERATION:

The Conference recommends:
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» the continuation of its support to the promotiorA@iican languages.

* the continuation of its support to ACALAN in theabbration of African Linguistic
Atlas.

TO UEMOA, CEDEAO, ADEA, BAD AND BOAD:

The Conference recommends:

* tojoin theirs efforts with the African Academy lodnguages for a synergy of action.

TOALL THE GOVERMENT AND NON GOVERNMENT ORGANIZATIONS:

The Conference recommends:

» to continue their support to the African Academy.ahguages.

e to make available for the African Academy of Langes all texts published on
African languages.

Bamako, the 18of May 2006

The Conference
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Regional Conference « National Policies: The Rold €ross-border Languages and the
Place of Lesser Used Languages in West Africa » (ACAN)
Bamako (Mali) - 16 /18 May 2006 - International Cetre of Conference

LIST OF THE PARTICIPANTS

N° | Prénoms et NOMS Service Pays et Contact
1. | Pr. Hassana ALIDOU Aviant Internationphassanatou@yahoo.com
University
2. | EDMOND ANOMAN Conseiller Technique +225 20 22 42 99 Tél/Fax : 20 2
MANOUAN Ministere de laj 41 56
Coopération et de05 04 34 89 / 07 19 03 1
I'Intégration  Africaine| manouan_edmond@yahoo.fr
(Cote d'lvoire)
Euloge ATSE Ambassade Cote d’'lvoire  Ambassade @dteire —Bamako.
4. | Thierno Sadou BAH Ministére de la CultufeBP : 262, Conakry Guinée
Guinée Tél: 224 60 52 64 20 mail|:
bahthiernosadou2002@yahoo.fr
5. | PrAyo BAMGBOSE University of Ibadan Departmefit.ingustics
bangbosc@skannet.cokdniversity
of Ibadan, Nigeria
6. | Tecluck BHUWANEE WESCO BREDA Dakar T&221) 849 23 47
t.bhuwanee@unesco.org
7. | Dr. Thomas BLECKE Société Internationale |[dBamako Mali director_ivb@sil.org
Linguistique
8. | Dr Cheick A BOCOUM Ministere des Maliens dBamako -Mali Tél :223- 229 11 22
I'extérieur et de
I'Intégration Africaine
9. | Ali CISSE Banque Africaine deBamako - Mali Tél : 223- 222 28 8
Développement (BAD) | a.cisse@fab.org
10. | Pr Maxime DA CRUZ CENALA/ Cotonou | Bénin Tél: +229 90 90 10 3
Bénin maxdacruz@yahoo.fr
11. | Sylvain DABOU IEP Kati (Mali) Tél: 621 31 8
dabou_sylvain@yahoo.fr
12. | Ali DAOU Bureau multi pays 223- 223 34 92 Bamako - Mali
UNESCO/Bamako
13. | Aminata DAOU Commission  NationaleMali Tél : 223-222 25 75
Malienne pour I'Unesco
14.| Aminata DEMBELE Association N'KQ Tél: 222 87 11
Bamako Tél 629 01 33

aminko26@hotmail.com
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15. | Oumar DEMBELE CNM/ Unesco — Mali Bamako Tél :22322 21 15
16. | Moussa DIABY Administrateur  GénéralFkaranta@yahoo.fr
Fondation Karanta Site : http : // w.w.w.
BPE 5641 Bamako Mali FondationKaranta.org
17. | Dr Alpha Oumar DIALLO IRLA/ Guinée Conakry Ouma?B0@yahoo.fr
Tél : (224) 60 55 68 82
18. | Ibrahima DIALLO INDE/ MENES G. bambaa2l@yahoo.frTél: (245)
Biseau 722 94 99
19. | Pr Mamadou Bani  DIALLO Ministere de la Culture Bako - Mali Tél : 223-648 31 2
banidia@yahoo.fr
20. | Kworo DIARRA Cell : 642 88 52
kdiarra2001@yahoo.com
21.| Soumaila DICKO Unesco / Bamako Tél: 223 34 92 Im
sacko@unesco.org
22.| Soumaila DICKO Programme CultureBamako Mali maile :
Unesco s.dicko@unesco.org
23.| Pr Marcel DIKI KIDIRI LLACAN-CNRS mdkidiri@free.frTél : 0033/ (0) 685
54 59 74 - France
24. | Alphonse DIOP CT1 MDCALNF Tél : 842 95 92 - Dakar
Email : yafgoor@voila.fr
25.| Youssouf DOUMBIA Agence Malienne deBamako — Mali- Tél: 223 - 679 7
Presse et de Publicité | 77
26. | Alex DZAMESIE Dept. Linguistiques, LEGON, Ghana
Legon Accra, Ghana akdzam@org.edu.gh
Tél: 233 21 500 53]
akdzameug.ed.gh
27. | Pr Arame FAL Linguiste Mail : abd@sentoo.sb-séhég
28. | Diao FAYE DC/ MDCALAF/ | diaofay@yahoo.f654 70 33
Senegal
29. | Deborah FREDO IEP/ Kati Mali Tél : 227 21 ¢
iep@buraticservices.net.ml
30. | Augustin GATERA Centre de Recherch®P : 6/23 Kigali RWANDA
d'Information et de| Tél: (250) 08 52 00 81
Documentation (CRID) | email :_ gateral23@yahoo.com
31. | Souley Kossi GBETO ROCARE, Togo Université de Lonégo
BP : 1515 gbetok@yahoo frept de
LM-FLESH Tél : 228 923 77 22
32. | Mamadou GUEYE Interpréte Bamako djibygueye2004 @gdh
33. | Hamidou Seydou HANAFIOU IRSH/ UAM B.P. 318 hanafi@yahoo.fr
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Niamey

34.| Lee HOCHSTETLER| Société Internationale [dBamako Mali_director_ivb@sil.org
Linguistique
35. | Burama L. J. JAMMEH Department of State fobljammeh@yahoo.com
Education Willy | Tél: (220) 99 41 178
Thorpe  Placg
Bulding Banjul
The Gambia
36. | Pr Fary SILATE KA CT/ MDCALNF -] (221) 510 97 58
Senegal ka_fary2000@yahoo.fr
37.| Pr Gerard KEDREBEOGO| CNSRT/INSS Ouagadougou -Burkina Faso
Ouagadougou 03 Tél : (226) 50 36 28 35
BP :7047 mail : gerardkedrebeogo@yahoo.fr
38. | N'Tigui KONARE ACALAN Mali / ntiguikonare@hotmaitom
39. | Adama Samuel KONE Académie Africaine deadamaskone@yahoo.ffél: (223)
Langues 628 87 95
40. | Mama Yola KPARA INAEA / MCSL Cotonou-Bénin Tél : +229 21 32 49
04 BP: 391 Cotonou |16/
Bénin +229 97 58 77 60 +229 21 3249 11
yolakpassa@yahoo.fr
41. | Manuel Raimundo LOPES INDE/Menes Guinég45) 665 78 38
Bisau
42. | Mical DREHI LOROUGNON EDILIS 10 BP477Tél: 225 21 24 46 50
Abidjan 10 edilis@africaonluie.co.ci
43. | Alassane Yéhia MAIGA Cell : 642 87 45
ayehiamaiga@yahoo.fr
44. | Dr Amidou MAIGA OIF 13 quai Indrécitran Tél : 00336 12 76 48 87 / 0036 14
75015 Paris France 43 73 379
amidoumaiga@francophonie.org
45. | Ousmane MINTA Interpréte Bamako Tél: 679 34 71 ailm
minta@yahoo.fr
46. | Israel S. MOLOSANTE Pansaub israel@pansllo.odszanta Africa
47.| Jérémie Kouadio N'GUESSAN ILA/  Université  dekouadinj@yahoo.frTél: (225) 07
Cocody Abidjan 08 49 89 kouadinj@ci.refer.org
Adresse postale : 22 BR :
303 Abidjan 22 Abidjan
Cote d'lvoire
48. | Abou NAPON Dept de Linguistique Ouagadougou -Burkina Faso
Université de| Tél: 76 62 03 32
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Ouagadougou BP 7021

abou.napon@univ-ouga.bf

49. | Angelina NETSHIHENI Pan South AfricaTél : 012 341 96 38
Language Board angi@pansalb.org.za
(Pansalb), South Africa
50. | Norbert NIKIEMA Université de| Burkina Faso + 226 76 62 13 31
Ouagadougou nikieman@yahoo.fr
51.| Dr Adama OUANE UIE/ UNESCO Hamburg Institut de dication de
TUNESCO Feldbrunenstrasse 58
52. | Mathieu R. OUEDRAGO Université deBurkina Faso ormathieu@yahoo.ft
Ouagadougou  Burkina mathieu@univ.yahoo.fr
Faso Tél : (226) 70 20 82
71
53. | Emmanuel SAGARA Académie Africaine des223 679 59 14
Langues emmanuelml@yahoo.fr
54. | Dr Macki SAMAKE Rectorat — Université deBamako- Mali Tél : 223- 678 36 63
Bamako mackisam@hotmail.com
55. | Adama SAMASSEKOU | Académie Africaine de8P :10 Koulouba-Mali
Langues Tél. (223) 223 84 47
56. | Pr. Aby SANGARE ILA-  Université  de Cote d’'lvoire Tél :225 - 0564 27 80
Cocady biba@aviso.ci
57.| Souleymane SANGARE Académie Africaine deBP :10 Koulouba-Mali
Langues Tél. (223) 223 84 47
58.| Dr Mohamed SANO DG/ IRLA/  Guinée| Tél: 60 29 85181 30 45 48 32
Lamine Conakry sanomohamed@yahoo.fr
59. | Saffiatou SAVAGE Department of State for safsavage@yahoo.com
Education Willy Thorpe Tél : (220) 993 38 57
Place Bulding Banjul
The Gambia
60. | Vincent SECK Bureau multi paysBamako- Mali Tél : 223- 223 34 9P
UNESCO/Bamako
61. | PrINGSE SKATTUM Université d’OSLQO _Ingses.kattum@ikos.uio.no +47
Norvege 22 8547 90
62. | Issa SOUMARE FLSH/ Niger BP 418 isoumare2@yahoo drél : 00227
5585 04
63. | BHUWANEE TEELUCK Unesco BREDA Dakar Unesc¢o
t.bhuwanee@unesco.org
64. | Sandrine TEMBELY Aide et Action Mali Tél : aeam@afribone.net.ml
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65. | Pr Kalilou TERA ILA université Cocody tera_kalil@yahoo.fr Tél: (225)
22 44 04 09 Abidjan Cote d’lvoire
66. | Bréhima TOUNKARA Commission  UEMOA Brehima.tounkara@uemoa.int
Ouagadougou
67.| Pr Amadou TOURE Université de Bamako BP 2539 &3 - 607 97 92
Mail : ahtoure2002@yahoo.fr
68. | Bocary Sory TRAORE AACP Tabital Pulaaku645 30 92
Bamako
69. | Guédiouma TRAORE ILAB/Mali 222 41 62/ 644 02 69
traoreque@yahoo.fr
70. | Eveline WOLFCARIUS | Programme CultureBamako Mali
Unesco maile.e.wolfcarius@unesco.org
71.| Pr Olabiyi YAI Délégation Permaneniet33 14 56 83063 mail|

du Bénin UNESCO

0.yaie@unesco.orgParis
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